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The Colors of Local Lives 

นิติ ภวัครพันธุ
Niti Pawakapan

บทคัดยอ
บริเวณท่ีวัฒนธรรมท่ีตางกันสองวัฒนธรรมมาประสมกัน ซ่ึงในท่ีน้ีใชบริเวณ

คาบสมุทรมลายูเปนตัวอยาง จะเกิดการประสมกันของวัฒนธรรมที่ตางกัน  
ซึ่งเรียกวา การคลุกเคลาทางวัฒนธรรม จนเกิดความกลมกลืนเปนวัฒนธรรม 
ที่คนในทองถิ่นนั้นๆ มีรวมกัน เปนชีวิตถิ่นที่ในดานหนึ่งมีลักษณะเฉพาะเปนของ
ตนเอง มีความแตกตางไมมากก็นอย จากวัฒนธรรมขางเคียง แตอีกดานหน่ึง 
ก็มีการเปลี่ยนแปลง เนื่องจากตองปรับตัวกับสิ่งใหมๆ และอิทธิพลตางๆ  

ที่เคลื่อนที่เขามาจากภายนอก ดังนั้นชีวิตถิ่นในแตละแหงที่จึงมีความซับซอน 
เปนชีวิตท่ีมีความยืดหยุน เคลื่อนไหวอยูเสมอ เพ่ือตอบรับกับการเปล่ียนแปลง 
ที่เกิดขึ้น 

คําสําคัญ: ชีวิตถิ่น, วัฒนธรรม, ไทยใต, มลายูเหนือ
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Abstract

This paper argues that the areas where two cultures meet have 
become the “places” that have their own “local lives”. These local lives 
have their own cultures, which in a way are different from the neighbouring 
cultures. This is the result of mixing and blending different cultures together 
for a long time. But the process of mixing and blending is never stop since 
the changes from outside keep coming to such places. The local lives are, 
therefore, dynamic, complex and adaptive to outside forces. 

Keywords: Local lives, Culture, Southern Thai, Northern Malayu
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บทความนี้ตั้งขอสังเกตวาบริเวณ ซึ่งในท่ีนี้จะเรียกวา “แหงที่” (places)  
ท่ีสองวัฒนธรรม “เคล่ือนยาย” มาพบปะกัน จะเกิดการ “คลุกเคลา” ของวัฒนธรรม
ทั้งสอง สงผลใหจารีต ขนบธรรมเนียมปฏิบัติ ศาสนา รวมไปถึงชีวิตประจำวัน  
มีลักษณะที่แตกตางออกไป กลายเปนพ้ืนท่ีที่มีลักษณะเฉพาะของตัวเอง  
เปนวัฒนธรรมท่ีสงผลใหเกิด “ชีวิตถิ่น” ของผูคนในแตละแหงท่ีในดานหนึ่ง 
มีลักษณะรวมบางประการกับวัฒนธรรมใกลเคียง แตในอีกดานหนึ่งก็มีความ
แตกตางเชนกัน 

สถานที่มีชีวิต 

จะเริ่มตนอยางไรเกี่ยวกับชีวิตถ่ินท่ีมีลักษณะเฉพาะ? ผมใครตั้งขอสังเกต
บางประการเก่ียวกับ “แหงท่ี” หรือสถานที่ หรือพ้ืนท่ีในทองถิ่นตางๆ และชีวิต
ของผูคนในท่ีนั้นๆ ไมจำเพาะเจาะจงวาตองเปนบริเวณใดบริเวณหน่ึงเทานั้น  
แตพบไดในพ้ืนที่จำนวนมาก อยางไรก็ตามเนื่องจากความสนใจของผมอยูที่ 
“บริเวณชายแดน” (borderlands) และงานวิจัยของผมสวนใหญก็อยูแถบชายแดน
ไทย-พมา จึงขอเสนอ ดังนี้ 

ในความเห็นของผม “บริเวณชายแดน” มีความหมายอยางนอยสองประการ
คือ หนึ่ง หมายถึงหนึ่งในหัวขอยอยของมานุษยวิทยาชายแดน (Anthropology of 

border) อันเปนมุมมองหรือแนวการศึกษาแนวหน่ึงของมานุษยวิทยาการเมือง 

ซึ่งใหความสำคัญตอการศึกษาผูคนและวัฒนธรรมในบริเวณชายแดนระหวาง

ประเทศ (Donnan and Wilson, 1999) และไดรับความสนใจอยางสูงในราว 
สองทศวรรษท่ีผานมา แตผมเริ่มใสใจคนควาในเรื่องนี้มาไดไมนานนัก2 และ 
สอง ความหมายในดานกายภาพหรือสถานที่ที่ศึกษาหรือทำวิจัย นั่นคือบริเวณ
ชายขอบระหวางประเทศหรือระหวาง “รัฐ” ซึ่งทำใหบริเวณที่วาน้ีมีความสำคัญ  

ทั้งดานวัฒนธรรมและการเมือง และอาจรวมดานเศรษฐกิจดวย เน่ืองจาก 

ในหลายๆ กรณีบริเวณชายแดนมี “ชีวิตเปนของตนเอง” มิใชของรัฐใดรัฐหน่ึง
หรือวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งท่ีขนาบขางบริเวณที่วาน้ีอยู การมีชีวิตของ
ตนเองทำใหบริเวณชายแดนดำเนิน คลี่คลาย มีพลวัตอยางมีสีสัน ตามแนวทาง 
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ที่แตกตางจากรัฐหรือวัฒนธรรมท่ีอยูรอบขาง นักมานุษยวิทยา เชน ดอนนาน
และวิลสัน (Donnan and Wilson, 1999: 11-14) จึงใหความสำคัญตอ “วัฒนธรรม
ชายแดน” (border cultures) ในพ้ืนท่ีแตละแหงวามีลักษณะ ความเปนมาและ 
การเปลี่ยนแปลง ปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมอื่นๆ เชนไร ทั้งน้ีเพราะบริเวณนี้ 
เปนพื้นที่ที่มีการเคลื่อนไหวอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนการเดินทางขามเขตแดน 
ของผูคน วัตถุหรือสินคา การเก็บภาษีอากร (ซึ่งจำเปนตอการดำรงอยูของรัฐ 
ที่ขนาบขางพื้นที่นี้ ไว ) เทคโนโลยี ความคิด ความเชื่อและอุดมการณ  
ความเคลื่อนไหวเหลาน้ีสงผลกระทบตอ “ชีวิต” ผูคน และวัฒนธรรมของ 
ชายแดน อยางไรก็ตาม ในขณะที่ดอนนานและวิลสันสนใจวัฒนธรรมชายแดน 
ในเชิงการเมือง ผมกลับเห็นวา “ชีวิตประจำวัน” ของผูคนท่ีอยูในพ้ืนที่ชายแดน
ถูกกระทบจากส่ิงตางๆ รวมไปถึงปรากฏการณที่เกิดขึ้นในระดับนานาชาติหรือ
ระดับโลก ที่เคล่ือนยายเขามามีปฏิสัมพันธกัน วัฒนธรรมของบริเวณท่ีวาน้ีจึง
กวางขวางกวาแคประเด็นเรื่องการเมือง และมีความซับซอนท่ีตองทำความเขาใจ
ในลักษณะความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมทองถิ่นกับวัฒนธรรมที่ไกลออกไป 

จอหนสัน (Johnson, 2012) แสดงความเห็นไววาเมืองชายแดน (border 
towns) เปนสถานที่ที่ยุงเหยิงสับสน (confusing places) เพราะเปนที่ที่ผูคน 

หลากชาติ หลายภาษา มาพบปะปฏิสัมพันธกัน และผลที่ตามมาก็มีทั้งที่นายินดี

และไมปรารถนา (Johnson, 2012: 69) แตหากพจิารณาในรายละเอยีดจะพบวา 

ความยุงเหยิงสับสนที่วานี้ก็ดี การปฏิสัมพันธกันของชนตางกลุมชาติพันธุก็ดี  
เปนผลของการเคลื่อนยาย (mobility) ของผูคน สินคา ภาพพจน (images)  
ไปตามสถานท่ีตางๆ (places) การไหล (flow) ไปมาน้ี ทำใหเกิดอัตลักษณ (identity)  
ที่มีลักษณะคลุมเครือและไหลซึมผานได (fuzzy and permeable) (Johnson, 

2008: 307) 

ความเห็นของจอหนสันนาสนใจมาก ซึ่งผมใครเสริมตอและเห็นตาง 
จากเขา กลาวคือ ผมคิดวาชีวิตผูคนในหลายสถานที่ก็มีลักษณะที่วานี้ ไมจำเปน

จะตองเปนบริเวณชายแดนเทานั้น เพราะหากเราพิจารณางานวิจัยของจอหนสัน
ก็จะเห็นวา ประการแรก กรณีศึกษาของเขาคือชุมชนของคนที่พูดภาษาไทย  

208    วารสารสังคมศาสตร ปที่ 25 ฉบับที่ 2/2556 (กรกฎาคม-ธันวาคม)



แตเปน “ภาษาไทยถ่ิน” ที่เรียกวา “ไทยกลันตัน” ชาวบานเหลานี้นับถือศาสนา
พุทธ ดำรงชีวิตอยูในรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย ทามกลางคนจำนวนมากที่พูด
ภาษามาเลย นับถือศาสนาอิสลาม โดยมีผูที่มีเชื้อสายจีน พูดภาษาจีนและมาเลย
ในชีวิตประจำวันอยูปะปนดวย ในทางวัฒนธรรม ที่นี่จึงมีลักษณะเฉพาะที่ 
นาสนใจ มี “ชีวิตถิ่น” ที่แตกตางจากที่อื่นๆ ในประเทศมาเลเซีย แตดวยเหตุผล
ทางการเมืองและการสรางและแบงปนเขตแดน ทำใหท่ีน่ีกลายเปนบริเวณชายแดน 
ที่อยูระหวางรัฐสมัยใหมสองรัฐ ประการที่สอง ความสนใจของจอหนสันอยูที่ 
อัตลักษณของคน ในขณะท่ีผมเห็นวาไมใชอัตลักษณเทาน้ันท่ีมีลักษณะคลุมเครือ 
ลื่นไหล เปล่ียนแปลงไดเทาน้ัน แตการท่ีผูคนเดินทางไปตามท่ีตางๆ และ/หรือ 
คนอ่ืน “เคล่ือนยาย” เขามาหาเรา มีปฏิสัมพันธตอกัน การเขามาของวัตถุและ
สินคาใหมๆ นวัตกรรมตางๆ ที่รวมถึงความคิด อุดมการณ และความเชื่อที่ไมใช
ของที่มีอยูแตเดิม การเคลื่อนที่ของคนและสิ่งตางๆ เหลานี้ กอใหเกิดผลกระทบ
ที่นำไปสูการเปลี่ยนแปลง ไมวาจะมากหรือนอย บางครั้งก็เขาแทนที่สิ่งท่ีมีอยู 
แตเดิม สงผลใหสิ่งเกาๆ นั้นสูญหายไป 

พื้นที่มีความหลากหลาย 

แตผมจะใหภาพที่ชัดเจนของชีวิตถิ่นที่เต็มไปดวยการเคลื่อนไหว ไหลซึม

จากส่ิงน้ีไปส่ิงน้ัน ทำใหมีรูปรางท่ีคลุมเครือ มีลักษณะท่ีซับซอน เขาใจได 
คอนขางยาก หาคำนิยามก็ไมงายนัก หากจะยกตัวอยางประกอบผมคิดวาคงไมมี
ตวัอยางใดดไีปกวาประเทศสิงคโปรในการทำความเขาใจชวีติใน “แหงที”่ ทีล่ืน่ไหล

ซับซอนและมีลักษณะเฉพาะของตัวเอง  

เมื่อกลาวถึง “สิงคโปร” คนไทยจำนวนมากอาจนึกถึงนครรัฐ (city-state) 
แหงน้ีในภาพของการช็อปปงสินคานานาชนิด หรือช็อปปงมอลลที่ใหญโตหรูหรา 

คนงานจากอีสานคิดถึงคาแรงราคาสูง หญิงไทยที่แตงงานกับชายสิงคโปร 
คงคาดหวังถึงความสบายหรือความร่ำรวย สำหรับผม สิงคโปรมิใชเปนเพียง
เมืองทาที่ทันสมัย ศูนยกลางการคาที่ไมเคยหลับ หรือนครรัฐที่ร่ำรวยเทานั้น 

หากยังมีภูมิทัศน (landscapes) ของเมืองชายแดนท่ีถูกขนาบโดยรัฐ และวัฒนธรรม 
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ที่มีอานุภาพมากกวารอบขาง ผูคนหลากหลายกลุมชาติพันธุอาศัยอยูรวมกัน 
เดินทางผานไปมาและมีปฏิสัมพันธกัน โดยมี “Singlish” ซึ่งเปนภาษากลางท่ีใช 
ในการติดตอสื่อสาร (lingua franca) ที่มีลักษณะที่คลุกเคลากันทางภาษาระหวาง
อังกฤษ-มาเลย-จีนฮกเกี้ยน ที่แฝงไวดวยความซับซอน เสนหที่มีคุณประโยชน 
ในชีวิตประจำวัน ความรุมรวยของถอยคำตางภาษาและความลงตัวในการสื่อสาร
ที่มีพัฒนาการมานานกวาหนึ่งศตวรรษ ทวาสำหรับคนตางชาติเชนคนไทย ซิงลิช
มักถูกเขาใจวาเปนเพียงภาษาที่มีลักษณะเฉพาะบางประการเทานั้น เชน  
การลงทายประโยคดวยคำวา “lah” ตรงกันขามในการสนทนาในชีวิตประจำวัน  
ซิงลิชเปนภาษาที่เขาใจไดยาก หากผูฟงไมเขาใจภาษาทองถ่ินท่ีถูกใชปะปนกัน 
โดยเฉพาะท่ีพูดกันในประเทศมาเลเซีย ซึ่งมีคำในภาษามาเลยและจีนฮกเก้ียน
ผสมอยูสูง กระนั้นก็ตามซิงลิชเปนภาษาทีใ่ชสื่อสารเขาใจกันได (intelligible) และ
ถูกนักภาษาศาสตรบางคนจัดใหเปนหนึ่งในภาษาถ่ิน (dialect) ของภาษาอังกฤษ 
สำหรับผม เสนหของซิงลิชอยูที่การเปนภาษาอังกฤษตลาด (pidgin English)3  
ที่แมแตคนที่ไมใชคนที่พูดภาษาอังกฤษมาแตกำเนิด ก็สามารถใชติดตอคาขาย 
กันได และคนที่พูดภาษาอังกฤษก็เขาใจไดหากใสใจเรียนรูสักระยะหน่ึง ซิงลิช 
จึงเปนตัวอยางท่ีชัดเจนของภาษาถ่ินท่ีมีลักษณะเดนเฉพาะตัวของสิงคโปร  
ซึ่งเปนแหงที่ที่ตั้งอยูทามกลางวัฒนธรรมตางๆ ที่เคลื่อนที่เขามาเจอกัน4 

กรณสีงิคโปร เปนตัวอยางทีน่าสนใจมากอยางนอย 2 ประการ ประการแรก 

บริเวณนานน้ำแถบสิงคโปร-ยะโฮร-รี เยา (Singapore-Johor-Riau)5 นี้  
มีประวัติศาสตรอันยาวนาน เปนพื้นที่ของการรบพุง การตอสูแยงชิง ไมวาจะเปน
แรงงาน สินคา อำนาจในการควบคุมดินแดน เสนทางสินคา และการเดินทางทาง

ทะเล เปนพ้ืนท่ีที่ผูปกครองหรือสุลตานมลายูเลือกใชชนตางชาติพันธุ เชน  

คนพื้นเมือง ผูชำนาญการเดินเรือทะเล ที่เรียกวา Orang Laut หรือชาวบูกิส 
ผูเชี่ยวชาญในการรบและการเดินเรือทะเล หรือแมแตชาวจีน เขามาทำงานเพ่ือ
ผลประโยชนของเหลาสุลตานในแตละยุคสมัย ดวยเหตุผลทางเศรษฐกิจและ
การเมืองที่แตกตางกัน (Trocki, 1979) จึงไมนาแปลกที่บริเวณนี้จะกลายเปนพื้นที่

ที่รุมรวยดวยความแตกตาง ซึ่งประสมกันจนกลายเปนวัฒนธรรมท่ีมีความ
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หลากหลายอยางสูง ประการที่สอง ความโดดเดนของบริเวณนี้คือการเปนพื้นที่ 
ที่ผูคนจากที่ตางๆ เขามาปฏิสัมพันธทางการคาและการแลกเปลี่ยนสินคา  
เปนทาเรือและชุมทางของเรือเดินทะเล ซ่ึงอาจมาจากแดนไกลถึงตะวันออกกลาง  
จีน ญี่ปุน และอีกหลายที่ การท่ีบริเวณน้ีกลายเปน “พรมแดน” หรือชายแดน
ระหวางประเทศดูจะเกิดขึ้นเม่ืออำนาจของประเทศตะวันตกเขามา เมื่อการ 
ลาอาณานิคมโดยชาวตะวันตกเขมขนมากข้ึน และโดยเฉพาะเม่ือเกิดรัฐชาติ
สมัยใหมหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ในแงหน่ึงจึงอาจกลาวไดวา การเกิดข้ึนของ
พรมแดน/ชายแดนเปนผลผลิตของอิทธิพลตะวันตก เปนของใหมที่ถูก “ประดิษฐ
สราง” ขึ้น กลายเปน “ชายแดน” ของรัฐชาติสมัยใหม อยางมาเลเซีย สิงคโปร 
และอินโดนีเซีย ทั้งๆ ที่บริเวณนี้เดิมเปนดินแดนของจักรวรรดิยะโฮรที่เคยรุงเรือง
ภายใตการปกครองของสุลตานยะโฮร 

การคลุกเคลาของวัฒนธรรมในชีวิตถิ่น 

ดังน้ันขอโตแยงของผมในที่นี้คือ ชีวิตของผูคนใน “แหงท่ี” ตางๆ ซึ่ง 
เรียกวา “ชีวิตถิ่น” โดยเฉพาะในเอเชียตะวันออกเฉียงใต เปนผลจากการท่ี 
ชนตางกลุมชาติพันธุอาศัยอยูรวมกัน และในหลายแหงคนตางกลุมเหลานี้ 

ก็อยูรวมกันมานานหลายช่ัวคน จนเกิดปฏิสัมพันธกันในดานตางๆ ไมวา 

จะเปนการแตงงานขามกลุมชาติพันธุ และการสรางความสัมพันธทางเครือญาติ 
การแลกเปลี่ยนสินคาและสิ่งของอ่ืนๆ อาหารการกินและเคร่ืองดื่ม ภาษาที่ใช
ติดตอสื่อสารกัน จนเกิดการหยิบยืมคำในตางภาษามาใชรวมกัน ความเช่ือและ
พิธีกรรมทางศาสนา ความบันเทิงหรืองานรื่นเริง และกิจกรรมอื่นๆ อีกสารพัด 

ทั้งหมดน้ีเกิดขึ้นไดในหลายๆ แหงที่ ไมจำเปนตองเปนบริเวณชายแดนเทานั้น 

ทวาเปนบริเวณใดก็ไดที่วัฒนธรรมสองวัฒนธรรม หรือมากกวา มาเจอกัน 
ก็จะเกิดลักษณะเฉพาะของชีวิตถิ่น 

ทวาชีวิตถิ่นแตละถิ่นมีลักษณะเฉพาะไดอยางไร? นักวิชาการบางคนเสนอ
วาการท่ีวัฒนธรรมท่ีตางกัน มาปฏิสัมพันธกัน สงผลใหเกิดคุณลักษณะท่ีเรียกวา 

“วัฒนธรรมลูกผสม” (hybrid culture)6 เพราะลักษณะของธรรมเนียมปฏิบัติและ
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ขนบประเพณีที่ดูเหมือนแยกกันเปนสวนๆ (fragmentation, rupture) แตประสาน
อยูรวมกันไดอยางมีบูรณภาพ (Stokes, 1998: 264)7 นาสังเกตวาขอเสนอที่วานี้
เ ก่ียวของกับปรากฏการณใหมที่ เรียกวา “กระบวนการทำใหเปนลูกผสม”  
(hybridization หรือ hybridity) ในความหมายของแนวคิดเร่ืองโลกาภิวัตน  
ซึ่งระบุถึงความสัมพันธระหวางโลกาภิวัตนและวัฒนธรรมทองถ่ิน ผสมผสาน
กลายเปนวัฒนธรรมใหมแบบลูกผสมหรือลูกครึ่ง (Eriksen, 2007: 112-114)  
หรือวัฒนธรรมใหมที่เกิดขึ้นจากกระบวนการทำใหเปนลูกผสมจากอิทธิพลของ
โลกาภิวัตน (Tomlinson, 1999: 141-149) 

อยางไรก็ตาม เราพบวาในความเปนจริงการปฏิสัมพันธทางวัฒนธรรม  
ซึ่งสงผลใหเกิดลักษณะเฉพาะของสถานที่หรือ “แหงที่” นั้นๆ เกิดเปน “ชีวิตถิ่น” 
ที่มีคุณลักษณะของตัวเอง แตกตางไมมากก็นอยจากวัฒนธรรมรอบขาง  
ไดเกิดขึ้นมานานแลว ผมจึงขอเรียกคุณลักษณะเชนนี้วา “การคลุกเคลาของ
วัฒนธรรม” เน่ืองจากคำวาคลุกเคลามีความหมายวา “เคลาใหเขากัน ขยำให
ระคนเขากัน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2530: 174) การคลุกเคลาวัฒนธรรมที่ตางกัน
เขารวมเปนเน้ือเดียวกัน ผลท่ีออกมาคือ วัฒนธรรมใหมที่มีลักษณะเฉพาะของ

ตัวเอง จึงนาจะมีความหมายที่เหมาะสมกวาคำวา “ลูกผสม” ที่ใชในวงวิชาการ
อันมีนัยบงบอกถึงปรากฏการณอันเปนผลจากโลกาภิวัตน ทั้งน้ีเพราะใน 
ความเห็นของผม การปฏิสัมพันธของวัฒนธรรมที่ตางกันและสงผลใหเกิดการ 

กอรูปจนมีลักษณะตางออกไป ที่เรียกวาลูกผสมตามคำนิยามในวงการศึกษา 

เร่ืองโลกาภิวัตนนั้น เปนปรากฏการณที่เกิดข้ึนมานานแลว และเกิดข้ึนในหลาย
ภูมิภาค โดยเฉพาะในเอเชียตะวันออกเฉียงใต การเคลื่อนที่เขามาประสมกัน  

ไมวาจะเปนชนตางภาษา หลากหลายความคิดและศาสนา เครื่องมือเครื่องใช

และสินคาสารพัดประเภท ฯลฯ ในบริเวณน้ีดำเนินมาอยางยาวนานหลายศตวรรษ 
จะมีหรือไมมีโลกาภิวัตนก็ตาม เอเชียตะวันออกเฉียงใตก็คงมีการคลุกเคลาทาง
วัฒนธรรม เชนท่ีเราเห็นและประสบอยูในปจจุบัน (ปรากฏการณโลกาภิวัตน 
ชวยเรงใหการเปล่ียนแปลงในดานตางๆ เกิดขึ้นอยางรวดเร็วและกวางขวางข้ึน

เทานั้น) 
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“ไทยใต” พบ “มลายูเหนือ” 

แตจะมีที่ไหนที่เปนตัวอยางที่ดีของวัฒนธรรมชีวิตถ่ินที่คลุกเคลากันได
อยางกลมกลืน? แมวาผมจะไมใชนักเรียนดานมาเลยศึกษาหรืออินโดนีเซียศึกษา
เหมือนเพ่ือนๆ อีกหลายคนที่รูจักสมัยท่ีเรียนที่ออสเตรเลีย แตอิทธิพลของ 
เพ่ือนกลุมน้ี และความสนใจสวนตัวท่ีเพ่ิมข้ึนภายหลังกระตุนใหผมคนควา  
อานงานเขียนเก่ียวกับสังคมมลายู ยิ่งอานก็ยิ่งเหมือนตองมนตสะกดใหหลงใหล
ในเสนหของความหลากหลายและความซับซอนของวัฒนธรรมตางๆ ท่ีชางคลุกเคลา
เขากันไดอยางกลมกลืนไดอยางวิจิตรในสังคมมลายู สวนหน่ึงของสุนทรียะนี้คือ 
การที่ผูคนหลากกลุมชาติพันธุเขามาสัมพันธกันในชีวิตประจำวัน ซึ่งนำไปสูการ
ตอรอง รวมกันสรางสรรคใหผูคนที่แตกตางกันเหลานี้สามารถอยูรวมกันได 
อยางราบรื่น เกิดพัฒนาการของ “ชีวิตถ่ิน” ที่สืบทอดตอกันมายาวหลายช่ัวคน 
และบริเวณที่เราจะพบความรุมรวยของลักษณะเฉพาะที่วานี้ก็อยูในภาคใต 
ของประเทศไทยนี่เอง อันเปน “แหงที่” ที่วัฒนธรรมที่แตกตางกันอยางนอย 
สองวัฒนธรรมมาพบกัน เกิดปฏิสัมพันธ กลายเปนลักษณะที่นักวิชาการบางคน 
เรียกวา “ไทยใต-มลายูเหนือ” (Montesano and Jory, 2008) 

ลักษณะ “ไทยใต-มลายูเหนือ” นี้ กินอาณาบริเวณกวางขวางทีเดียว  

นักประวัติศาสตรหรือนักโบราณคดีบางคนอาจถึงข้ันจินตนาการวารวมคาบสมุทร
มลายูทั้งหมด ผมเองสนใจแคบริเวณพรมแดนไทย-มาเลเซีย แตจะกลาวถึงเพียง 
2 พื้นท่ีเทาน้ัน คือบริเวณตากใบ-กลันตัน และสตูล-ปะลิส โดยผมขอเร่ิมท่ี 

รัฐกลันตันในประเทศมาเลเซีย ซึ่งมีชนตางกลุมชาติพันธุอยางนอยครึ่งโหล 

อยูปะปนกัน ที่นี่เปนบริเวณชายแดนที่อาจเรียกไดวาปอบปูลารมาก เพราะ 
ไดเปน “สนาม” ใหนักมานุษยวิทยาและสังคมวิทยาแฝงกายเขาไปทำวิจัย 
ในชุมชนทองถ่ินมาหลายทศวรรษ ความซับซอนของวัฒนธรรมชายแดนเชน 
ที่รัฐกลันตัน มีตั้งแตเรื่องเล็กๆ นอยๆ ในชีวิตประจำวัน เชน การตอรองราคา
สินคา ซึ่งถือวาเปนเร่ืองปกติในสังคมท่ีนี่ แตการตอรองราคาก็ถือเปนความ

สามารถเฉพาะตัวที่ชาวบานใหความสำคัญ และผูที่ตอรองราคาเกง มักซื้อสินคา
ไดในราคาที่ถูกกวาผูอื่นจะไดรับการยกยองเปนพิเศษ ที่นาสนใจคือ แมคา 
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บางคนรูสกึไมสบายใจนกั หากลกูคาของตน โดยเฉพาะลกูคาขาประจำ ไมตอรอง
ราคาสินคาท่ีตนซื้อ เรยเบ็ค (Raybeck, 1996) นักมานุษยวิทยาอเมริกัน 
ผูทำวิจัยในรัฐกลันตันในทศวรรษ 1960 เขียนเลาเร่ืองท่ีภรรยาของตนซ้ือไก 
ในตลาด โดยไมตอราคาเลย จนแมคาซึ่งเปนหญิงชราอดรนทนไมได เชาวันหนึ่ง
แกจึงเรียกใหสาวผิวขาวลูกคาขาประจำนั่งลงขางตัว แลวสอนเทคนิคการตอรอง
ราคาให ไมนานภรรยานักมานุษยวิทยาผูนี้กลายเปนคนท่ีตอราคาไดเกง  
(Raybeck, 1996: 44-47) 

ความสัมพันธเชิงชาติพันธุของชาวบานในรัฐกลันตัน เปนอีกหนึ่งตัวอยาง
ของความซับซอนแหงวัฒนธรรมชายแดน จอหนสัน ซึ่งมีแมเปนคนไทยกลันตัน 
เติบโตข้ึนดวยการพูดภาษาถิ่นไทยกลันตันและอังกฤษที่บาน เรียนภาษามาเลย
กลางหรือมาเลยมาตรฐาน8 ในโรงเรียนของสิงคโปร ตามดวยภาษาไทยกลาง 
และมลายูกลันตันท่ีเขาเรียนรูภายหลัง เขาเลาใหผมฟงวาตอนท่ีทำวิจัยในหมูบาน 
ที่รัฐกลันตันเพ่ือเขียนวิทยานิพนธปริญญาเอก เขาเจอเหตุการณตางๆ สารพัด 
คร้ังหนึ่งขณะท่ีนั่งอยูในรถโดยสาร คนขับรถซึ่งเปนชายมุสลิมจอดรถรับพระสงฆ
รูปหน่ึง แลวหันไปบอกผูโดยสารท่ีนั่งอยูขางๆ ใหยายไปนั่งในท่ีนั่งดานหลัง 
เพื่อใหพระสงฆรูปนั้นนั่งขางหนา ผูโดยสารผูนั้นก็ยอมยายโดยดี ไมตอลอ 

ตอเถียง เพราะคนมุสลิมทองถิ่นรูวาพระสงฆในพุทธศาสนาเปนท่ีเคารพของ 

ชาวพุทธและมีขอหามปฏิบัติมากมาย หรืองานเล้ียงท่ีจัดโดยชาวไทยพุทธ เจาภาพ
จะแยกภาชนะและอุปกรณทำอาหารไวตางหาก สำหรับแขกที่เปนคนมุสลิม  
เพื่อใหผูมาเยือนสบายใจวาอาหารที่ตนบริโภคน้ัน “ฮาลาล” และภาชนะท่ีกำลัง
ใชอยูก็มิไดมีมลทินท่ีเกิดจากการสัมผัสกับส่ิงท่ีเปนมลทิน ผิดขอหามทางศาสนา 

ชาวมลายูและไทยในกลันตันไมเพียงแคมีความรูและทักษะในขนบธรรมเนียม

ของคนตางกลุมที่อยูรอบๆ ตัวเทานั้น หากยังเคารพ ใหเกียรติ ไมละเมิด 
ความเชื่อ-ศรัทธาของ “คนอื่น” อีกดวย 

นอกจากน้ี ความสัมพันธระหวางคนมลายูมุสลิมกับคนจีนก็มีลักษณะ 
ที่ทับซอนกันจนบางครั้งยากที่จะวิเคราะหวาเปนความสัมพันธเชิงชาติพันธุ  

หรือระหวางคนในเมืองและชนบท และการจัดความสัมพันธของผูคนสองกลุมน้ี
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วางอยูบนความแตกตางดานชาติพันธุ หรือระหวางเมืองกับชนบท หรือระหวาง
คนรวยกับคนจน นักสังคมวิทยา นามวินเซอเลอร (Winzeler, 1985) ทำวิจัยเรื่อง
ความสัมพันธเชิงชาติพันธุระหวางคนมลายูมุสลิม คนจีน และคนสยาม9 ในรัฐ
กลันตัน ชวงกลางทศวรรษ 1970 เขาระบุวาความสัมพันธระหวางชาวบาน 
สามกลุมน้ี โดยเฉพาะระหวางคนมลายูมุสลิมกับคนจีน มีความซับซอนและ 
ยากที่จะแยกออกจากประเด็นเร่ืองเศรษฐกิจ สถานที่อยูอาศัย และพฤติกรรม
หรือธรรมเนียมท่ีชาวบานแตละกลุมปฏิบัติกัน คนมลายูจัดประเภทคนจีนอยาง
กวางๆ เปน “คนจีนหมูบาน” (cina kampung) และ “คนจีนเมือง” (cina bandar) 
ตามถิ่นฐานของคนจีนสองกลุมน้ี แตสิ่งท่ีนาสนใจย่ิงคือคนมลายูมองคนจีน 
ทั้งสองกลุมดวยสายตาท่ีไมแตกตางจากที่คนจีนเองมอง กลาวคือคนจีนเมือง
มองวา คนจีนหมูบานเปนคนบานนอก (simple village folk) ที่ชอบงานรื่นเริง 
เฮฮา และดื่มสุรา และชอบงานใชแรงงานหรืองานราชการมากกวาการคาขาย
หรือธุรกิจ ในขณะท่ีคนจีนเมืองคิดวาพวกตนเปนคนประหยัด ขยันขันแข็ง เอาจริง
เอาจัง และไมคอยใสใจในงานสังคมหรือเร่ืองเฮฮา ตรงกันขามคนจีนหมูบาน 
กลับเห็นวาตนเปนคนท่ีทำงานหนัก เพ่ือใหมีชีวิตรอดภายใตขอจำกัดดานท่ีดิน
และทรัพยากรอื่นๆ คนจีนกลุมนี้เห็นวาชีวิตนั้นเต็มไปดวยความยากลำบาก  

(susah ในภาษามลายู) ซึ่งเปนทัศนะที่ไมแตกตางจากทัศนะของคนมลายู 
ในชนบท ทำใหคนจีนหมูบานมีเครือญาติใกลชิด มีมิตรภาพ และความรวมมือ
ชวยเหลือกัน จึงทำใหพวกเขาแตกตางจากคนจีนเมือง ซึ่งมักจะยุง ไมมีเวลาวาง

ใหกับผูอื่น และหากทำอะไรใหคนอื่น ก็เพราะตองการบางสิ่งบางอยางเปนการ

แลกเปลี่ยน (Winzeler, 1985: 41-42) 

ที่นาสนใจคือ คนมลายูในชนบทมีทัศนะเชนเดียวกับคนจีนหมูบานที่มีตอ

คนจีนเมือง ในขณะท่ีคนจีนเมืองมีทัศนะตอคนมลายูในชนบทแบบเดียวกับที่มี

ตอคนจีนหมูบาน ยกเวนเรื่องการดื่มแอลกอฮอล ในแงนี้จึงอาจกลาวไดวาทัศนะ
เชิงชาติพันธุระหวางคนมลายูและคนจีนทับซอน และยากท่ีจะแยกออกจาก
ทัศนะของคนท้ังสองกลุมในเรื่องเมืองกับชนบท กลาวคือคนชนบทถูกมองวา 

เปนพวกลาหลัง เฉยชา รักสนุก ชอบเรื่องรื่นเริง เนนครอบครัวและเครือญาติ 
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สวนคนเมืองเปนพวกที่ไรความอดทน ชอบบงการ คิดเรื่องไดเสียตลอดเวลา  
และไมใสใจตอมิตรสหายและญาติพี่นองเทาท่ีควร (Winzeler, 1985: 42) ดังน้ัน 
การทำความเขาใจเร่ืองความสัมพันธและการจัดความสัมพันธเชิงชาติพันธุ 
ในบริเวณชายแดนจึงเปนเรื่องที่ซับซอนยิ่ง และในหลายกรณีไมสามารถแยกออก
จากประเด็นเร่ืองการจัดประเภทผูคนตามถิ่นฐานท่ีอยู สถานภาพทางเศรษฐกิจ 
อุปนิสัยและการดำเนินชีวิตที่แตกตางกัน 

อยางไรก็ตาม ความสัมพันธเชิงชาติพันธุระหวางคนมลายูในชนบท 
และคนจีนหมูบานในกลันตันดูจะมีความใกลชิดกัน ทั้งสองกลุมมีวัฒนธรรม
หลายอยางรวมกัน เชน เสื้อผาที่สวมใส การกินอาหารดวยมือ ทานั่ง (Winzeler, 
1985: 52-53) หรือแมแตในเรื่องรื่นเริงหยอนใจ เชน การเลนไพนกกระจอก  
การชนวัว การตีไก เปนตน การมีวัฒนธรรมรวมกันน้ี อาจเปนเพราะคนจีนหมูบาน
โดยทั่วไปได “กลายเปนคนมลายู” (becoming Malays) ลักษณะเชนนี้ไมเพียงแต
ทำใหการดำเนินชีวิต ตลอดจนทัศนคติของคนจีนหมูบานคลายคลึงกับคนมลายู
เทาน้ัน หากยังทำใหการจัดความสัมพันธเชิงชาติพันธุระหวางผูคนทั้งสองกลุม 
มีลักษณะเฉพาะของทองถิ่น เชน การแบงประเภทคนจีนออกเปน 3 กลุม คือ 
คนจีนโดยทั่วไป คนจีนกลันตัน และคนจีนที่นี่หรือคนจีนของเรา (Raybeck, 
1996: 191-192) ความสัมพันธระหวางคนมลายูกับคนจีนท้ังสามกลุมก็มีความ

แตกตางกัน ซึ่งจะเขาใจไดดวยความคิดหรือทัศนะของคนในทองถิ่นเทานั้น 

เดินทางสูชีวิตถิ่น 

รัฐกลันตันน้ันอยูดานตะวันออก สวนทางฝงทะเลอันดามัน ซึ่งอยูทาง
ตะวันตก บริเวณชายแดนสตูล-ปะลิสก็เปนอีกพื้นที่หนึ่งที่มีวัฒนธรรมที่คลุกเคลา
กันไดอยางนาทึ่ง โชครายท่ีความรูของผมเก่ียวกับจังหวัดสตูลมีแค “หางอ่ึง”  

แตโชคดีที่ใน พ.ศ.2553 มิตรสหายที่สอนหนังสืออยูที่มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ  

(มวล.) ไดชักชวนใหผมรวมทองเท่ียวไปที่จังหวัดสตูล แลวขามพรมแดนไปที่รัฐ
ปะลิส ประเทศมาเลเซีย สมาชิกที่รวมเดินทางไปในครั้งนั้นมีอาจารยของ มวล. 
ราว 3 คน นักศึกษาระดับปริญญาโทอีก 6 คน และผม โดยมีหนุมมุสลิมชาวสตูล 
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ซึ่งเปนนักศึกษาก่ึงมัคคุเทศกผูสนทนาไดหลายภาษาเปนคนนำทาง ผมเอยปาก
ตกลงทันทีเพราะเคยอานบทความท่ีเขียนโดยนักมานุษยวิทยาญี่ปุนท่ีทำวิจัย 
ในสตูล (Nishii, 2002: 231-242) ซึ่งกลาวถึงกรณีของชายพุทธผูหน่ึงท่ีหลงรัก 
และแตงงานกับหญิงมุสลิม ชุมชนของสามีภรรยาคูนี้พูดภาษาทองถิ่นไทยปกษใต
เหมือนกัน แตกตางกันเพียงเรื่องศาสนา เม่ืออยูกินกันแลว สามี “เขาอิสลาม” 
กลายเปนมุสลิมเชนเดียวกับภรรยา แตก็ยังไปมาหาสูญาติพี่นองของตนที่เปน
ชาวพุทธ ภายหลังสามีเสียชีวิตลง ฝายภรรยาตองการใหฝงศพตามพิธีในศาสนา
อิสลาม (โดยผูเขียนระบวุาคนทองถิ่นเรียกวา “ทำแขก”) แตแมของผูตายตองการ
ใหทำตามพิธีในพุทธศาสนา (ซึ่งเรียกวา “ทำไทย”) จึงเกิดการแยงศพกันข้ึน 
เหตุการณโกลาหล แตในท่ีสุดญาติสามีเปนฝายที่แยงศพไดสำเร็จ นำไปทำ 
พิธีพุทธในชุมชนของตน เกิดเปนความบาดหมางระหวางแมผัว-ลูกสะใภ  
ทวาหนึ่งปใหหลังในการทำพิธีรำลึกถึงผูตาย แมผัวทำบุญที่วัด สวนภรรยาทำท่ี
บานพอแมของตน สิ่งที่นาสนใจคือหลังจากทำบุญใหผูตายแลว แมผัวเดินทาง 
ไปเย่ียมลูกสะใภที่บานพรอมกับมอบเงินจำนวนหนึ่งใหลูกสะใภเพ่ือนำไปทำบุญ
ใหสามี การเยี่ยมเยียนจึงเปนเสมือนวาการขอคืนดี สรางความปรองดองระหวาง
สองฝาย ผูเขียนบทความนี้จึงตีความวาความบาดหมางระหวางแมผัว-ลูกสะใภ 
ท่ีเกิดข้ึนไดบรรเทาลง และความสัมพันธในครอบครัว (ซ่ึงแตกตางกันดานชาติพันธุ)  

กด็ำเนนิไปในทางทีด่ ีเชนเดยีวกบัความสมัพนัธเชงิชาติพนัธุระหวางญาติทัง้สองฝาย 

บทความชิ้นนี้ ทำใหผมเกิดความสนใจในสตูล เมื่อผมไปถึงที่นั่นแลว 

เดินทางขามพรมแดนเขาไปในรัฐปะลิส ผมเร่ิมมีสมมติฐานวาชายแดนบริเวณนั้น
มีวัฒนธรรมเฉพาะของตนเองที่ไมเหมือนใคร หากเปนการประสานกันของชีวิต
ทองถิ่น ธรรมเนียมปฏิบัติ ขนบประเพณี คุณคา และอัตลักษณของความเปน 

พื้นถ่ินไทยปกษใต มลายูและความเปนชายแดนอยางกลมกลืน ซับซอน และมี

บูรณภาพ ดวยระยะเวลาท่ียาวนาน นอกจากน้ี ผมยังตองละเลย “เสนแบงเขตแดน” 
(ซึ่งถูกกำหนดขึ้น ดวยเหตุผลทางการเมืองสมัยใหม) แลวพิจารณาความสัมพันธ
ระหวางสตูลและปะลิส (และอาจรวมรัฐเคดาหดวย) เพ่ือทำความเขาใจวัฒนธรรม 
ที่คลุกเคลากันในบริเวณชายแดนแหงนั้น 
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อาหารนิยามชีวิตถิ่น 

ผูเชี่ยวชาญดานจีนศึกษาผูหนึ่งไดกลาวไววา วิธีที่ดีที่สุดในการทำความ
เขาใจเก่ียวกับวัฒนธรรมคือการศึกษาผานกระเพาะอาหาร นั่นคือทำความเขาใจ
ผานอาหารการกินของคนในวัฒนธรรมน้ันๆ (Chang, 1977: 4) แตมีขอสังเกต 
ท่ีนาสนใจคือ อาหารในแตละทองถ่ินอาจแตกตางกันไปตามเคร่ืองปรุงหรือสวนผสม
ของอาหาร (ingredient) ที่มีอยู หรือผลิตไดในทองถิ่นนั้นๆ (Anderson, 1988:  
1-7) ซึ่งอาจทำใหวิธีการทำ รสชาติ หรือสีสันแตกตางกันไป เปนลักษณะเฉพาะ
ของแตละแหงที่ อาหารจีนเปนตัวอยางท่ีดีของอาหารท่ีมีลักษณะพิเศษของ 
แตละทองถิ่น สงผลใหอาหารจีนในแตละทองถิ่นโดดเดน เปนที่รูจักตามลักษณะ 
รสชาติ และสีสันของตัวเอง10 อาหารไทยเองก็มีความแตกตางไปตามภูมิภาคหรือ
ทองถ่ินตางๆ หรือแมแตในทองถ่ินใกลเคียงกันก็อาจแตกตางกันไดในดานเคร่ืองปรุง 
รสชาติ หรือสีสัน สงผลใหแตละแหงที่มีลักษณะเฉพาะนี้เปนของตัวเอง 

อาหารที่สตูลเปนอาหารถิ่นท่ีอรอยอยางแปลกลิ้น มื้อเที่ยงในรานอาหาร
ที่นี่มีลูกคาทั้งคนมุสลิมและพุทธ และอาหารจานเด็ดคือ กวยเต๋ียวเย็นตาโฟ  
ที่น้ำซุปเขมขนมากทั้งสีและรสชาติ หากใครชื่นชอบรสจัดจานก็จะไดรับคำแนะนำ
ใหลองกวยเต๋ียวเย็นตาโฟตมยำ ซึ่งเปนกวยเต๋ียวเสนใหญเย็นตาโฟน้ำซุปเขมขน 

ใสลูกช้ินไก เน้ือไกฉีก และปลาหมึก ปรุงรสดวยพริกน้ำสมและเคร่ืองเทศที่ผม 

ไมแนใจวามีอะไรบาง แมรสชาติจะไมเผ็ดมากนัก แตน้ำซุปนั้นขนและกลมกลอม 
ตางจากกวยเต๋ียวเย็นตาโฟที่ผมเคยทานในที่อื่น นอกจากน้ี ยังมีขาวคลุกกะป 

ที่ใสไกหวานแทนหมูหวาน และอาหารอีกหลายรายการในเมนู ทุกจานเปน 

อาหารฮาลาล และไมมีเนื้อหมู หรือเคร่ืองดื่มแอลกอฮอลบริการ แนนอน 
มอีาหารอ่ืนๆ ใหเลอืกทัง้อาหารทะเล เนือ้ไก แพะ และววัในรานอาหารทีเ่ปดขาย
ตอนกลางคืน อาหารบางจานเผ็ดมากจนพรรคพวกที่ไปดวยกันตองยอมแพ  

และบางจานก็อรอยเสียจนพวกเราตองส่ังเพ่ิมอีกจาน สวนของวางท่ีเปนที่
โปรดปรานกันมากทั้งในสตูลและรัฐปะลิสคือ “กือโปะ” ซึ่งทำจากเนื้อปลา 

ผสมแปงและเคร่ืองปรุงรส หั่นเปนทอนๆ คลายเฟรนชฟราย นำไปทอด 
กอนรับประทานกับซอสพริกหรือซอสมะเขือเทศ คนทองถิ่นบอกผมวาน่ีคือ 
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ขาวเกรียบปลา ซึ่งตางจากขาวเกรียบปลาที่ผมเคยชิมที่ปตตานี นราธิวาส และ
สิงคโปร ที่มีลักษณะเปนแผนๆ เหมือนขาวเกรียบที่คนไทยภาคกลางบริโภค  
ไมไดเปนทอนแบบเฟรนชฟรายเชนที่นี่ 

ชีวิตถิ่นที่คนไมมอง 

ชีวิตยามค่ำคืนท่ีชายแดนแหงน้ีมีสีสันย่ิง คืนหนึ่งคณะของเราชักชวนกัน
ไปด่ืมชาแกลมโรตี ท่ีน่ันไมใชรานคาท่ีต้ังถาวร หากมีลักษณะคลายรถเข็นท่ีดัดแปลง
สภาพ พรอมดวยหมอตมน้ำและกระทะ บนลานซีเมนตกวางตรงสี่แยก งายดาย
ตอการสัญจรไปมา จึงมลีูกคาทองถิ่นมาอุดหนุนกันอยางอุนหนาฝาคั่ง สวนใหญ
ขี่รถจักรยานยนตมาจอดท่ีริมถนน บนลานน้ัน ตั้งโตะเกาอ้ีพลาสติกและเส่ือให
ลูกคาเลือกน่ังตามอัธยาศัย ลูกคาที่นี่มีหลายวัย ทั้งหญิงและชาย คนพุทธและ
มุสลิม มีไมนอยท่ีมากันทั้งครอบครัว บางกลุมก็เปนมิตรสหายกัน (ผมไมเห็นวา 
มใีครมากนิคนเดยีว หายกงัขากบัขอเสนอของนกัวิชาการบางคนทีว่าการดืม่น้ำชา
เปนกิจกรรมกลุม เปนพฤติกรรมที่กระทำรวมกัน) ชารอนใสนมที่หวานจนผมตอง
ขอให “ออนหวาน” เปนเคร่ืองด่ืมมาตรฐาน แตใครจะสั่งกาแฟ โอวัลติน หรือ

เครื่องดื่มชนิดอ่ืน ยอมไมถูกแมคามุสลิมคอนดวยความไมพอใจ สวนของแกลม

น้ำชา-กาแฟมีใหเลือกระหวางโรตีทอดกรอบ-หวาน และ “กือโปะ” นาสังเกตวา

เนื่องจากประชากรของสตูลจำนวนมากเปนมุสลิม เคร่ืองดองของเมาจึงมัก 
ไมปรากฏในที่สาธารณะ ทวาก็มิไดหมายความวาจะไมมีใครบริโภค แมวาเรื่องน้ี
จะถูกพิจารณาวาเปนการกระทำท่ีผิดหลักศาสนา ทวาบอยคร้ังที่การปฏิบัติ 

ในชีวิตท่ีเปนจริงและหลักศาสนามิไดไปในทางเดียวกัน จึงไมใชเร่ืองแปลกที่มี 

คนมุสลิมดื่มแอลกอฮอล (อยาลืมวาคำๆ นี้มีรากศัพทมาจากภาษาอาหรับ  
แหลงท่ีเกิดของศาสนาอิสลาม) คนมุสลิมในสตูลจำนวนไมนอย ทราบวามีสถานท่ี
บางแหงที่ชายมุสลิมไปนั่งดื่มสุราเมรัยกัน 

ในซอยลึกจากถนนท่ีคอนขางมืด มีบานไมหลังใหญท่ีซอนตัวอยูหลังมัสยิด  
ที่นี่เปนกึ่งรานขายของชำที่มีบริการเครื่องด่ืมสารพัด ไมวาจะเปนน้ำอัดลม  
เหลายาดอง สุราและเบียร เหตุผลท่ีคนนำทางพาพวกเรามาท่ีนี่เพ่ือใหลองชิม
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เหลายาดอง ซึ่งคุณลุงชาวพุทธ เจาของบานเสนอขายดวยความภาคภูมิใจวามี
หลายชนิด สวนใหญใชสมุนไพรดอง และเพื่อหาประสบการณของชีวิตยามค่ำคืน
ของคนมุสลิมบางคน ตอนท่ีพวกเราไปถึงท่ีนั่น เจาของบานผูมีอัธยาศัยย้ิมแยม
กำลังใหบริการแกลูกคาชาย 3-4 คน ที่นั่งดื่มเบียรกันอยู บนโตะมีขวดเบียรเปลา
วางอยูนับสิบขวด และกับแกลม 2-3 จาน พวกเขานั่งดื่ม-คุยกันเงียบๆ บางครั้ง 
ก็หันไปคุยกับคุณปา ภรรยาของเจาของบาน คนนำทางบอกผมวาผูชายท่ีกำลัง
บริโภค “ความสุขท่ีคุณด่ืมได” อยูนั้นเปนคนมุสลิม แตผมไมอาจหาญพอท่ีจะ
เขาไปสัมภาษณหารายละเอียด ไดแตชำเลืองมองพวกเขาดวยความอยากรู  
และดวยความท่ึงท่ีชายกลุมน้ันสุภาพและเงียบสงบยิ่งนัก ที่นาสนใจคือ คุณลุง
เจาของบานยอมรับวาลูกคาที่มาดื่มเหลายาดองหรือเบียรที่บานกึ่งรานแหงนี้ 

พุทธก็มี มุสลิมก็มี...ไมมีแขก11 

คือคำพูดท่ีไมปดบังของแก และผมคิดวาบางทีคนทองถิ่นก็อาจไมใสใจ
ก็ไดวาใครดื่มสุราเมรัย ธรรมเนียมปฏิบัติและความคิดความเชื่อในแตละถ่ินนั้น 
มีลักษณะเฉพาะที่มีเสนหในตัวเอง ไมจำเปนตองเปนไปตามกฎเกณฑที่กำหนด
ตามมาตรฐานของศาสนา รัฐ-ชาติ หรือสถาบันใด 

ภาษาถิ่น 

ผมใชคำวา “ภาษาถิ่น” ในความหมายของ “dialect” ซึ่งมีนัยของภาษา 
ที่แตกตางกันไปตามภูมิภาค (region) หรือทองถ่ินตางๆ อาจแฝงไวดวยนัย 
ทางชนชั้นทางสังคมก็ได แตภาษาเหลาน้ีมีลักษณะที่ผูพูด แมวาจะพูดภาษาถ่ิน 

ที่ตางกัน ก็สามารถเขาใจกันได (mutual intelligibility) (Wikipedia, “Dialect”)  

เชน ภาษาท่ีคนในสุพรรณบุรี เพชรบุรี ฯลฯ เปนภาษาถิ่นของภาษาไทยกลาง 
และผูคนในจังหวัดเหลานี้ก็สามารถสนทนาและเขาใจกันได 

ภาษาถ่ินสตูลเปนอีกเรื่องหน่ึงท่ีนาสนเทห คนที่นั่นสวนใหญพูดภาษา 
ไทยกลางและถิน่ปกษใต และมีจำนวนไมนอยทีพ่ดูภาษามลายถูิน่ ผมประหลาดใจ

เม่ือไดยนิคนทองถิน่ท่ีนัน่สนทนากัน เพราะเกิดความรูสกึวาแตกตางจากภาษาถ่ิน
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ปกษใตที่อื่น จนกระทั่งเพื่อนนักมานุษยวิทยานาม Andrea Molnar ผูเชี่ยวชาญ
ดานอินโดนีเซียและมาเลยศึกษาตอบขอสงสัยของผมวาเธอเคยสนทนากับ 
นักศึกษาท่ีมาจากสตูล และต้ังขอสังเกตวานักศึกษากลุมนั้นพูดภาษาไทยปกษใต
ใน “กรอบภาษา” มลายู เนื่องจากลักษณะของโครงสรางภาษา ประโยคและ 
การอธิบายเหมือนภาษามลายู ไมตองพูดถึงเรื่องคำศัพทที่มีการปะปนของ 
คำมลายูจำนวนมาก เธอเปรียบเทียบวาคนสตูลพูดภาษาไทยถ่ินเหมือน 
คนมลายูพูดภาษาไทยปกษใต แตคิดแบบภาษามลายู ทวาลักษณะเฉพาะของ
ภาษาถิ่นนี้ก็เปนที่เขาใจกันเพราะทุกคนเติบโตมากับการพูดคุยสนทนาแบบนี้ 
ดวยความเคยชินท่ีเปนภาษาเดียวกัน อันเปนผลจากความสัมพันธและการ
แลกเปลี่ยนของคนตางภาษาในทองถ่ินท่ีเนิ่นนาน จนพัฒนาเปนภาษาถิ่นท่ีมี
ความซับซอนอันนาทึ่งและพิเศษเฉพาะตัว 

หากความเห็นของเพ่ือนผมถูกตอง ผมขอต้ังสมมติฐานวาการที่ภาษาถิ่น
ปกษใตของสตูลมีลักษณะเฉพาะเกิดจากสาเหตุ 2-3 ประการ ประการแรก  
การสมรสขามกลุมชาติพันธุในสตูลที่เกิดข้ึนสูงและมีมานานแลว ไมวาระหวาง 
คนไทยกับคนมลายู กับคนจีนหรือกับคนกลุมอ่ืน หรือระหวางคนพุทธกับ 
คนมุสลิม ฯลฯ ลูกหลานในครอบครัวเหลานี้เติบโตพรอมกับภาษาของพอและแม

และญาติคนอื่นๆ ซึ่งแตกตางกัน เรียนรูทำความเขาใจคำศัพท รหัส ความหมาย  
กรอบความคิด และการส่ือสารที่แตกตางกัน ดังนั้นเวลาท่ีตนพูดหรือถายทอด

ออกเปนภาษาจึงเกิดส่ิงท่ีวิชาภาษาศาสตรสังคมเรียกวา “code-switching”  
ซึ่งหมายถึง การใชคำศัพทของหลายภาษาปะปนกันในการสนทนา โดยสลับ 
จากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงในกลุมคนที่สนทนากัน สงผลใหประโยคตางๆ  

ที่พูดออกมาเต็มไปดวยคำศัพทตางภาษา อันเปนเรื่องปกติของผูคนที่เติบโต 

หรืออาศัยอยูในสังคมท่ีมีความหลากหลายดานภาษา ในสังคมเชนน้ีทุกคนคุนเคย 

กับภาษาที่ใช ทุกฝายจึงสื่อสารกันได ลักษณะการสนทนาเชนนี้หากดำเนินไป 
ในระยะที่ยาวนานจะกลายเปนแบบแผนของภาษาถิ่นที่มีลักษณะเฉพาะของการ
ใชคำศัพทของหลายภาษาปะปนในภาษาถิ่น 
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ประการที่สองเก่ียวของกับการคา สตูลเปนเมืองชายแดนที่แมวาจะเล็ก 
ทั้งดานขนาดของเมืองและปริมาณการคา เมื่อเปรียบเทียบกับสุไหงโกลกหรือ 
แมสอด แตก็คึกคัก โดยเฉพาะการคาชายแดน ที่ดานตรวจคนเขาเมืองสตูล- 
ปะลิส ผมพบแมคาคนสตูลตั้งรานขายสินคานานาชนิด ทั้งในฝงไทยและมาเลเซยี 
ทุกคนพูดไดทั้งภาษาไทยกลาง ไทยปกษใต และมลายู เน่ืองจากมีลูกคา 
ชาวมาเลเซียแวะมาซ้ือสินคาทุกวัน แมแตที่รานดิวต้ีฟรีในฝงมาเลเซีย พนักงาน
เก็บเงินของรานยังพูดไทยกลางและไทยปกษใตได จึงไมแปลกท่ีคนสตูล  
โดยเฉพาะพอคาแมคา ไมเพียงแตพูดไดหลายภาษา หากยังมีการใชคำศัพท 
ของภาษาที่ตางกันปะปนกันอยูเสมอ เปนลักษณะที่นักวิชาการดานภาษาศาสตร
สังคมเรียกวา “code-switching” ซึ่งหมายถึง ในการสนทนา ผูพูดสลับจากการใช
ภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหน่ึงอยูเสมอ อันเปนผลจากความต้ังใจและความตองการ
ของผูสนทนา เพ่ือใหการสนทนาลุลวงไปดวยดีและเกิดความเขาใจระหวางผูที่
สนทนาอยูดวยกัน (Bullock and Toribio, 2009: 2) ลักษณะเชนน้ีเกิดข้ึนเสมอ 
ในตลาดทีม่คีนตางกลุมชาตพินัธุซือ้ขายแลกเปลีย่นสนิคาและบรกิาร12 นอกจากนี ้
การท่ีสตูล-ปะลิสต้ังอยูที่พรมแดน อันเปนบริเวณที่ผูคนสารพัดกลุมการเดินทาง
ขามไปมาอยูตลอดเวลาดวยเหตุผลนานาประการ มีผลอยางมากตอการปะปน
ของคำในภาษาตางๆ ในลักษณะที่คลายคลึงกับ “pidgin English” ซึ่งมี “ซิงลิช” 

ที่ผมอภิปรายไปแลวขางตนเปนตัวอยาง จึงอาจกลาวไดวาภาษาถ่ินสตูลแสดงถึง

ลักษณะวัฒนธรรมเฉพาะถิ่นของบริเวณชายแดน 

ผมสังเกตอีกวาผูหญิงมุสลิมในสตูล โดยเฉพาะอยางยิ่งพวกสาวๆ หรือ
วัยรุน นิยมสวมใสเสื้อผารัดรูป ทั้งเสื้อยืดและกางเกงรัดรูป ซึ่งรวมถึงกางเกงยีนส
ดวย แสดงสัดสวนของรางกายของผูสวมใส มิใชเสื้อผาหลวมๆ ที่ปกคลุมหมด 

ทั้งรางกายเชนท่ีผมเห็นในท่ีอื่นๆ สวนผาคลุมผมน้ันก็มีหลากสีหลายสไตล 

ตามรสนิยม แนนอนนี่อาจเปนแฟชั่นของวัยรุนและหญิงสาวมุสลิมในขณะนี้ 
เพราะเสื้อผาชนิดนี้ดูเปนเรื่องปกติในปตตานีและเมืองอ่ืนๆ แตประสบการณ 
ของผมในประเทศมาเลเซียและสิงคโปร ผูหญิงวัยกลางคนท่ีโนนคลุมผมดวย 

ฮญิาบและใสเสือ้แขนยาวตวัหลวมใหญและยาวคลมุถึงขอเทา ผมอดประหลาดใจ
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ไมไดวาความแตกตางน้ีมีสาเหตุมาจากเรื่องอายุ ชนช้ัน หรือแฟช่ันและรสนิยม 
หรือเปนลักษณะเฉพาะของผูหญิงที่อยูบริเวณชายแดน? 

ไทยถิ่นในมลายูถิ่น 

ออกจากสตูล คณะของเราเดินทางขามเสนแบงเขตแดน เขาสูรัฐปะลิส 
ในมาเลเซีย คนนำทางพาพวกเราไปเยี่ยมญาติที่เขาบอกวาเปนคน “ซำซำ”  
ซึ่งเปนคำเรียกท่ัวไป (generic term) ที่ใชเรียกคนมุสลิมที่พูดภาษาไทยปกษใต 
ที่อาศัยอยูในบริเวณชายแดนสตูล-รัฐปะลิส-รัฐเคดาห แตใครคือคนซำซำ? 

นักประวัติศาสตร นามกอบเกื้อ สุวรรณทัต-เพียร กลาววามีบันทึกของ
ทางการ อยางนอยต้ังแต ค.ศ.1911 ระบุวาคนมุสลิมที่พูดภาษาไทยอาศัยอยูใน
รัฐเคดาห ปะลิส เปรัค จังหวัดตรัง พังงา สงขลา และสตูล คนเหลานี้ถูกเรียกวา 
“ซำซำ” ลักษณะเดนของคนกลุมนี้ ไดแก 

1. ภาษาพูดท่ีเรียกวา bahasa ibunda อันเปนภาษาถิ่นท่ีเกาแก มีการ
ผสมปะปนกันระหวางภาษาปกษใตและมลายู 

2. ประเพณีมลายูที่ผสมกับขนบธรรมเนียมปฏิบัติและรสนิยมแบบไทย
ปกษใต โดยเฉพาะในเรื่องอาหารและศิลปะ 

3. การนับถือศาสนาอิสลาม (Kobkua Suwannathat-Pian, 2000: 162) 

จึงทำใหมีสมมติฐานเกี่ยวกับที่มาของคนซำซำหลายประการ ดังนี้ เชน 

ก. คนซำซำเปนชาวมาเลยที่หันไปนับถือศาสนาและภาษาของคนสยาม  

ข. เปนคนมาเลยที่พูดภาษาไทยจากภาคใตของสยาม13 

ค. เปนลูกคร่ึงหรือลูกหลานของชาวสยาม-มลายู ที่พูดภาษาสยาม 
หรือนับถือศาสนาอิสลาม 
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อยางไรก็ตาม กอบเกื้อเห็นวาสมมติฐานที่วาคนซำซำคือคนสยามที่หันไป
นับถือศาสนาอิสลามดูสมเหตุสมผลท่ีสุด (Kobkua Suwannathat-Pian, 2000: 
164-166)14 

แตจากประสบการณที่ไดพบคนซำซำ ผมคิดวาความหมายของคำวา 
“ซำซำ” ไดบิดเบ้ียวเพี้ยนไปจากความหมายในอดีต มีพัฒนาการที่นาสนใจ  
สวนหน่ึงอาจเปนเพราะวาเก่ียวของกับการเคล่ือนท่ีของผูคนขามชายแดน  
อีกสวนหน่ึงเปนผลของอิทธิพลจากภายนอกที่เขามา โดยผมจะขอใชญาติของ 
คนนำทางของคณะเราเปนตัวอยางในการอภิปราย คนซำซำที่วาน้ีเปนครอบครัว
คนมุสลิมท่ีอพยพมาจากสตูลเม่ือหลายปกอนเพ่ือหาท่ีทำกินในรัฐปะลิส ภายหลัง 
ไดตั้งรกรากทำการเกษตรอยูนอกเมืองในรัฐปะลิส เมื่อพวกเราเดินเขาบาน 
หญิงวัยกลางคนผูเปนแม (ซึ่งขอเรียกวา มะ) รีบเอาผามาโพกศีรษะ เปนผาที่
คลุมยาวถึงหนาอกปดทับเส้ือแขนยาว นุงผาถุงลายดอกหยาบๆ แลวออกมา
ตอนรับพวกเรา เช้ือชวนใหดื่มน้ำใสน้ำแข็งท่ีมีรสชาติและกล่ินเหมือนชงดวย 
น้ำหวานสีแดงย่ีหอ “Hale’s Blue Boy” ครูใหญๆ สามีของเธอ (ปะ) ก็ขี่รถ
จักรยานยนตเขาบานมารวมวงสนทนาดวย ปะจุดบุหร่ีสูบหน่ึงตัว แลวย่ืนบุหร่ี 
ในซองใหผมและทวีศักด์ิ เราสองคนกลาวปฏิเสธและขอบคุณในน้ำใจของปะ 

หลังจากบุหรี่ตัวแรกหมดลง ปะเอาใบจากมวนยาสูบสูบแทนบุหรี่15 

ปะและมะสนทนากับพวกเราดวยภาษาไทยถ่ินสตูล ทั้งคูมีอัธยาศัยดี  
โดยเฉพาะมะ ซึ่งเปนคนย้ิมงาย พูดพลางหัวเราะพลาง แตดูเปนคนข้ีอาย ปะ 

เลาวาตนยังติดตอกับญาติพี่นองที่สตูลอยู บางครั้งก็ไปมาหาสูกับญาติในฝงไทย 

แตปจจุบันตนเดินทางนอยลง และอีกหลายเรื่องท่ีเกี่ยวของกับการทำมาหากิน 

ซึ่งดูเหมือนคอนขางราบรื่น สวนมะเลาเรื่องราวในครอบครัว เชน ลูกๆ ของเธอ
พูดภาษาไทยถิ่นสตูลได แตไมคลองแคลวเหมือนพอแม เนื่องจากในชีวิต 
สวนใหญจะใชภาษามลายู โดยเฉพาะมาเลยกลาง ซึ่งมะไมคอยเชี่ยวชาญนัก 
เพราะปกติเธอพูดภาษามลายูถิ่นสตูล-ปะลิสมากกวา ซึ่งตรงขามกับคนในเมือง

ปะลิส (บานหลังน้ีต้ังอยูนอกเมือง) ท่ีมีแนวโนมในการใชมาเลยกลางในการสนทนา
มากข้ึนเร่ือยๆ มะจึงไมคอยชอบออกจากหมูบาน เพราะรูสึกวาตนแตกตางจาก 
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ผูอื่นเวลาพูดคุยกัน แตคนในครอบครัวก็ไมมีใครพูดภาษาไทยกลาง จึงไมได 
ชมโทรทัศนที่ถายทอดจากประเทศไทย แมวาจะรับสัญญาณไดก็ตาม ตอนท่ี
คณะของเราแวะไปเย่ียม เธอกำลังดูทีวีอยูกับลูกสาวที่ยังเรียนหนังสืออยู  
เปนรายการโทรทัศนของมาเลเซีย ลูกๆ ของเธอมีการศึกษาคอนขางสูง ลูกชาย
คนหนึ่งทำงานอยูที่ปนงัและดูพออกพอใจกับงานที่ทำ มะบอกพวกเราวา เธอไม
กีดกันหรือหามปรามลูกชายใหแตงงานกับหญิงมลายูหรือไทย เธอตามใจลูกชาย 
ใหเขาเลือกคูครองเอง แตลูกชายดูไมคอยสนใจหญิงไทยนัก โดยเธอใหคำอธิบาย
วาลูกชายเปนคนสัญชาติมาเลเซีย หากไปมาหาสูผูหญิงในเมืองไทยตองมีหนังสือ
เดินทาง ซึ่งทำใหยุงยากในการเดินทาง มะจึงไมคิดวาลูกชายมีแฟนคนไทย16

หลังจากที่สนทนากับปะและมะอยูนานเกือบสองชั่วโมง พวกเราก็ขอตัวบอกลา
ทั้งสอง แลวเดินทางเขาไปเท่ียวในเมือง ซึ่งดูทันสมัยและใหญโตทีเดียว มีหาง
สรรพสินคาหลายแหง รถรามากมาย จราจรจึงติดขัดไมนอยกวาเมืองใหญๆ  
ในบานเรา  

สถานที่ที่ไปเยี่ยมเยียนอีกแหงหนึ่งคือ วัดไทยชื่อ Kubang Tiga ซึ่งตั้งอยู
นอกเมือง หางจากชายแดนสตูล-ปะลิสไมมากนัก ตอนท่ีไปถึงเปนเวลากอนเพล 

เจาอาวาสซ่ึงเปนคนเพชรบูรณ ยายมาจำพรรษาท่ีวัดน้ีหลายปแลว เลาวาพระสงฆ 
ในวัดรับนิมนตไปฉันเพลในหมูบาน เหลือทานอยูเฝาวัดรูปเดียว ปกติพระในวัด
ไมคอยไดออกเดินบิณฑบาต เพราะบานแตละหลังตั้งอยูในสวนยางพารา 

หางไกลจากกันและกัน จึงมีชาวบานคนไทยในหมูบานใกลเคียงผลัดกันทำกับขาว

มาถวายพระสงฆที่วัด วัดนี้ไดรับการบูรณะใหมดวยจิตศรัทธาของคนในทองถิ่น
และคนกรุงเทพฯ ท่ีเดินทางมารวมทำบุญ และแมวาจะมีศาลาหลังใหมท่ีกวางขวาง
โออา แตชาวบานที่นี่นิยมเดินทางไปบวชที่วัดพระมหาธาตุฯ ในจังหวัด

นครศรีธรรมราช เพราะได “บวชตอหนาพระพุทธเจา” ตามคำบอกเลาของ 

เจาอาวาส พระสงฆสวนใหญในวัดและชาวบานใกลเรือนเคียงพูดภาษาไทยถิ่น
และมลายูถิ่น มีเพียงเจาอาวาสเทาน้ันท่ีพูดภาษาไทยกลาง อยางไรก็ตาม ที่นี่ 
มีการสอนภาษาไทยกลางใหเด็กๆ ในหมูบาน ผมเห็นตำราสอนภาษาไทยนักเรียน 
ชั้นประถมศึกษาจำนวนมากวางกองอยูบนโตะเรียนในศาลาอีกหลังหนึ่ง 
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“ชีวิตถิ่น” ทามกลาง “การเคลื่อนยาย” 

จากประสบการณในรัฐปะลิส ทำใหผมคิดวาคนท่ีถูกเรียกวา “ซำซำ” นั้น 
มิไดเปนเชนที่ปรากฏในเอกสารในอดีตอีกแลว เพราะประการแรก คนเหลานี้ 
สวนใหญพูดไดสองภาษา (bi-lingual) คือ ไทยถ่ินและมลายูถิ่น มิไดพูดภาษา 
ปกษใตเพียงภาษาเดียว ประการที่สอง ในครอบครัวที่คณะของเราไปสนทนาดวย 
เหลือเพียงพอแมสองคนเทานั้นที่ยังพูดภาษาไทยถิ่นปกษใต ลูกๆ พูดภาษา
มลายูถิ่นและมาเลยกลางกันหมด และในอนาคตก็คงแตงงานกับคนมาเลย  
โดยเฉพาะลูกชายท่ี “เดินทาง” ออกไปทำงานตางเมือง มีชีวิตเชนคนมาเลย 
ในท่ีอื่น ซึ่งมีความเปนมลายูแตกตางกันไปตามแตละถ่ิน ความเปน “ซำซำ” 
คงเหลือเปนเพียงความทรงจำที่ถูกแทนที่ดวยความเปนมลายู 

แตความเปนมลายูนั้นมีหลายแบบ แตกตางกันไปตาม “ชีวิตถ่ิน” ใน  
“แหงที่” ตางๆ ดวยเ ง่ือนไขหรือสภาวการณที่สัมพันธกันอยางซับซอน  
เชน อาหารถ่ินที่มีรสชาติตางกันเพราะสวนประกอบของอาหารท่ีผิดแผกจากกัน 
หรือเพราะปรุงตามรสนิยมของคนในทองถ่ินน้ันๆ โดยเฉพาะ ภาษาถ่ินท่ีมีลักษณะ
ของตัวเอง เปลี่ยนแปลงไปตามเวลา และผูคนที่เขามาปฏิสัมพันธกัน สงผล 

ใหคำจากภาษาของคนตางกลุมเขามาปะปนอยูในภาษาถิ่น 

แนนอนชีวิตถ่ินคงตองปรับตัวไปตามการเคล่ือนที่เขามาของผูคนและ 

พลังจากภายนอกไมหยุดนิ่ง ลูกๆ ของปะและมะ ซึ่งกลายเปนมลายู จึงไมมี

ความจำเปนท่ีจะตองรักษาขนบธรรมเนียมและภาษาไทยถ่ินไว สวนมะ ซ่ึงประสบ
ความสำเร็จในการปรับตัวจากการเปนคนไทยถ่ิน เปนคนมลายูถิ่น กลับตองถูก
พลังระดับชาติ อันมีภาษามาเลยกลางหรือมาเลยมาตรฐานเปนเคร่ืองมือ  

จนทำใหมะรูสึกวาตนเปนคนนอก ไมอยากออกจากบานหรือเขาไปในเมือง 

มลายูถิ่นจึงตองเผชิญหนากับมาเลยกลางโดยหลีกเลี่ยงไมได กรณีของมะ 

จึงทำใหผมตองไตรตรองขอเสนออันนาสนใจท่ีวาเราอาจทำความเขาใจลักษณะ 
ที่มีพลวัตของอิทธิพลโลกาภิวัตนไดโดยศึกษาการผสมผสานกันของระเบียบ 
หรือกฎเกณฑในทองถ่ิน ระดับชาติและโลกาภิวัตน ซึ่งไดคล่ีคลายพัฒนามาเปน
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สิ่งท่ีเรากำลังประสบอยู (a new ‘articulation’ between global, national and 
local orders) (Stokes, 1998: 264) 

กลาวคอืหญงิมุสลิมอยางมะ แมวาจะมชีวีติอยูในหมูบานเล็กๆ ทามกลาง 
คนมลายู แตเธอก็ตองผจญกับอำนาจของโลกาภิวัตน ทั้งในดานเศรษฐกิจ  
ชีวิตประจำวัน การบริโภค และแมแตความเช่ือทางศาสนา เธอไมอาจทำแค 
รวบผมแลวเอาผามัดไวใหแนน หรือใชผาที่คลายหมวกสวมคลุมผม ซึ่งเปดให
เห็นตนคอ สวมเส้ือลายดอกเหมือนท่ีผมเห็นหญิงวัยกลางคนสวนใหญในหมูบาน
ประมงที่ปตตานีทำกัน เพราะ “ฮิญาบ” ที่คลุมปดศีรษะถึงหนาอก เสื้อแขนยาว
และผานุงที่คลุมยาวถึงขอเทา เปนมาตรฐานใหมที่มากับมาตรฐานของการเปน
ผูหญิงมุสลิมภายใตการนิยามของอิสลามนุวัตน (Islamization) ปรากฏอยูทุก 
“แหงที”่ แมแตในบริเวณชายแดนแถบน้ี การฟนฟทูางศาสนา ซึง่มาจากภายนอกนี้
เปนสวนหน่ึงของอิทธิพลโลกาภิวัตนที่กำลังชักเยอกับพลังทองถ่ินและระดับชาติ 
โดยมีชาวบานในทองถิ่นเปนเปาหมาย ทวาไมมีใครรูวาผลลัพธจะลงเอยเชนไร? 

อีกหนึ่งความเคลื่อนไหวที่มีนัยสำคัญยิ่งในบริเวณ “ไทยใต-มลายูเหนือ” 
คือ การขยายตัวของภาษาไทยกลางและนักทองเท่ียวจากกรุงเทพฯ ทั้งใน 
รัฐปะลิสและกลันตัน ดังท่ีผมไดกลาวไปแลววาวัดไทยในรัฐปะลิสไดเปดสอน

ภาษาไทยกลาง และมีคนไทย โดยเฉพาะจากกรุงเทพฯ ไดเดินทางในลักษณะ 

ก่ึงทำบุญก่ึงทองเท่ียวเขาไปอยูเนืองๆ การเคล่ือนท่ีของคนไทยและการเปล่ียนแปลง
เชนนี้ มิไดเกิดขึ้นที่รัฐปะลิสเทานั้น ในรัฐกลันตันอิทธิพลของกรุงเทพฯ ดูแฝงไว

ดวยความหมายอันสำคัญ ท้ังดานปริมาณของคนไทยท่ีเขาไป ศาสนาและสัญลักษณ

ที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนา 

จอหนสันรายงานวามีคนไทยไปทองเท่ียวและทำบุญตามวัดไทยในรัฐ

กลันตันอยูเสมอ และเปนจำนวนมาก จนทำใหชาวบานคนไทยท่ีนั่นเห็นโอกาส

ทางการคา ตั้งแผงขายสินคาตางๆ เชน ภาพถายวิวทัศนในทองถิ่น น้ำอัดลม 
ขาวยำ สมตำ และน้ำมะพราวสด แกนักทองเท่ียวจากประเทศไทย (Johnson, 
2012: 89) แตเหตุการณที่บงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงอันมีนัยทางศาสนา  
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(และการเมือง?) คือพิธีพระราชทานเพลิงศพทานเจาคุณมิตร เจาคณะราษฎร 
ของรัฐกลันตันใน ค.ศ.2005 มีขาราชการไทยเปนตัวแทนของสมเด็จพระเทพรัตน
ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ในการถวายเพลิงศพ ซึ่งในอดีต แมวาสุลตาน 
ของรัฐกลันตันจะมาเปนประธานในพิธีศพ อันเปนการแสดงความเคารพและ
ยกยองพระสงฆไทยระดับผูใหญก็ตาม แตก็เปนเพียงพิธีระดับทองถิ่นเทาน้ัน 
ทวาในปจจุบันการแสดงความเคารพเชนนี้มาจากกรุงเทพฯ และในระดับสูงมาก 
การเปล่ียนแปลงน้ีสำคญัมาก หากพจิารณาวาเมือ่สามทศวรรษทีแ่ลวชาวบานไทย
ในกลันตันหลีกเลี่ยงที่จะมีปฏิสัมพันธกับขาราชการไทยและคนท่ีพูดภาษาไทย
กลาง (Golomb, 1978: 25-26) หรือเห็นวาสุไหงโกลก เมืองที่ชายแดนไทย-
มาเลเซีย เปนแหลงรวมของบารเหลา สถานลีลาศ และซองโสเภณี ซ่ึงเปนลักษณะ
ของบาปเชิงพาณิชยแหงนคร (urban commercial sin) (Winzeler, 1985: 90-91) 
การเปลี่ยนแปลงในรัฐกลันตันทุกวันน้ีแสดงใหเห็นอิทธิพลของวัฒนธรรมไทย 
ที่มีนัยสำคัญ (ซึ่งผมจะไมอาจจะอภิปรายในรายละเอียดในที่นี้ได เพราะดูไม
เกี่ยวของกับประเด็นหลักของบทความนี้) 

ชีวิตถ่ินในบริเวณ “ไทยใต-มลายูเหนือ” ซึ่งเปน “แหงท่ี” การคลุกเคลา

ทางวัฒนธรรมมีมานานนับศตวรรษจึงยังคงคลี่คลายตอไปเรื่อยๆ การเคลื่อนที่
เขามาของนวัตกรรมตางๆ จากภายนอกคงถูกคลุกเคลาเขาปะปนกับของท่ีมีอยู
เดิม เปล่ียนรูปกลายเปนสวนหน่ึงของชีวิตประจำวันของผูคนในทองถ่ิน ไมวา 

คนผูนั้น กลุมไหน จะพูดภาษาไหนก็ตาม กินอาหารอะไร บริโภคสินคา 
ประเภทใด มีความคิดความเช่ือเชนไร ปฏิบัติตามธรรมเนียมอะไรก็ตาม ในท่ีสุด 
คงถูกทำใหกลายเปนสวนหน่ึงของชีวิตถ่ินท่ีมีลักษณะพิเศษตามสภาวะของแหงท่ี

ตางๆ ดังน้ันจึงไมนาแปลกใจท่ีเราเห็นวัยรุนมุสลิมในสตูลสวมเส้ือผารัดรูปแตมี 

“ฮิญาบ” คลุมผมจรดหนาอก เพราะน่ีอาจเปนการสำแดงคุณลักษณะเฉพาะของ

วัยรุนถ่ิน ซึ่งไมปฏิเสธอิทธิพลของอิสลามนุวัตน แตก็ตองการแสดงรสนิยมของ
การเปนวัยรุนดวย หรือคนไทยในรัฐกลันตันและปะลิสท่ียังคงพูดภาษาถ่ินไทย
ปกษใต ควบคูกับมลายูถิ่น แตก็ไมปฏิเสธที่จะพูดมาเลยกลาง หรือเรียน 
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ไทยกลาง ดวยเหตุผลทางเศรษฐกิจ เชน หางานทำ ขายสินคาใหนักทองเท่ียว
จากประเทศไทย ฯลฯ 

ดังนั้น “ชีวิตถ่ิน” ในแตละ “แหงที่” จึงมีลมหายใจอยูตลอดเวลาและเปน
ตัวของตัวเองที่ปรับไปตามพัฒนาการสารพัดอยางท่ี “เคล่ือนยาย” เขามา ไมวา
จะเปนผูคนตางกลุมชาติพันธุ ภาษา ธรรมเนียมปฏิบัติ ความเชื่อ ความคิด 
สินคาหรือวัตถุอื่นๆ อาหาร ฯลฯ ซึ่งแตกตางกัน หากแตได “คลุกเคลา”  
เขาประสมกันจนกลมกลืนกลายเปนวัฒนธรรมท่ีผูคนในทองถ่ินน้ันๆ มีรวมกัน 
แตการคลุกเคลาทางวัฒนธรรมน้ีไมมีวันหยุดนิ่งได เนื่องจากการเปลี่ยนแปลง 
ที่เคล่ือนท่ีเขามาอยูเสมอ ทั้งการยายถ่ินของผูคน การขยายตัวทางการคา  
การเพ่ิมข้ึนของสินคา ซ่ึงในดานหน่ึงนำไปสูการบริโภคแบบใหมๆ  การแพรกระจาย
ของโลกาภิวัตน การเขามาของความคิดความเชื่อใหมๆ ที่รวมไปถึงอิสลามนุวัตน 
เหลานี้ลวนสงผลใหเกิดการปรับตัวของชีวิตถิ่นตออิทธิพลภายนอกที่เคลื่อนที่ 
เขามา ทำใหทองถ่ินแตละแหงที่ตองพยายามคลุกเคลาวัฒนธรรมใหมที่เขามา 
ใหกลายเปนวัฒนธรรมของทองถิ่นที่มีลักษณะเฉพาะของตนเอง 
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เชิงอรรถทายบท
1 บทความชิ้นน้ีเปนสวนหนึ่งของประสบการณในการเดินทาง แวะชมสถานท่ี

หลายแหง และพบปะสนทนากับผูคนตางกลุมในจังหวัดสตูลและรัฐปะลิส  

ชวงตน พ.ศ.2553 โดยการชักชวนของทวีศักดิ์ เผือกสม สมัยที่ยังสอนหนังสือ

อยูที่มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ รวมทั้งเพื่อนอาจารยและนักศึกษามหาบัณฑิต

ของท่ีนั่น น้ำใจของมิตรสหายกลุมน้ีทำใหทัศนศึกษาก่ึงสำรวจในคร้ังน้ัน 

เต็มไปดวยความเพลิดเพลินและรื่นรมย และยังทำใหผมไดฉงน ขบคิด ถกเถียง 

และเรียนรูอยางมหาศาล ตองขอขอบคุณเพื่อนรวมเดินทางทุกทานไว ณ ที่นี้   

  นอกจากนี้ ผมตองขอขอบคุณผูทรงคุณวุฒิอานพิจารณาบทความ 

ทั้งสองทานท่ีกรุณาใหความเห็นและตั้งคำถามท่ีสำคัญและนาสนใจอยางย่ิง  

โดยเฉพาะในประเด็นท่ีเก่ียวของกับศาสนาอิสลามและปรากฏการณท่ีกวางใหญ

กวาแคเร่ืองทองถิ่นและภูมิภาค ซึ่งไมอาจจะอภิปรายไดในเน้ือท่ีที่จำกัดของ

บทความน้ี คำแนะนำอีกขอหน่ึงของผูทรงคุณวุฒิทานหนึ่งคือใหนำภาพถาย 

มาแสดงใหเห็นเพื่อประกอบการอภิปราย แตนาเสียดายที่ผมไมไดถายรูปเลย

ในระยะหลังนี้ไมวาจะเดินทางไปที่ไหน จึงไมอาจปฏิบัติตามได และขอขอบคุณ  

ดร.ประสิทธิ์ ลีปรีชา และคุณศรยุทธ เอี่ยมเอ้ือยุทธ ที่ชวยใหบทความนี้ไดรับ

การตีพิมพ 

2 โดยสวนตัว ผมคิดวานักมานุษยวิทยาศึกษาชีวิตของผูคนแถบชายแดนมานาน

แลว ตัวอยางเชน งานวิจัยของบารธ (Barth 1965) ในบริเวณชายแดนระหวาง

ปากีสถานและอัฟกานิสถานเมื่อหลายทศวรรษกอน และหนังสือช่ือดังของลีช  

(Leach, 1968) ทวาในยุคนั้นยังไมมีใครใหสมญาบารธและลีชวาเปน 

นักมานุษยวิทยาชายแดน ทั้งนี้อาจเปนเพราะคำวา “ชายแดน” ถูกตั้งขอสังเกต

และนิยามแตกตางกันตามยุคสมัย ความสนใจและการใหความสำคัญจึงมีไม

เทากัน 

3 มีผูแปล “pidgin” วาลูกผสม จริงอยูที่คำนี้หมายถึงภาษาอังกฤษที่ผสมกับ 

ภาษาถ่ินตางๆ แตผมคิดวาตามปกติ “pidgin English” คือภาษาที่ใชใน 
ชีวิตประจำวันระหวางคนตางภาษา โดยเฉพาะในดานการคา การแลกเปล่ียน

สิ่งของซึ่งกันและกัน จงึมีลักษณะเปนภาษาตลาดที่ใชกันอยางกวางขวาง 
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4 อาจมีนักคิดในสกุลโลกาภิวัตนนิยมโตแยงวานครรัฐแหงน้ีเปนตัวอยางของ

อิทธิพลแหงโลกาภิวัตนตางหาก แนนอนผมไมปฏิเสธวาโลกาภิวัตนมีผลกระทบ

ตอชุมชนตางๆ ท่ัวโลก ถึงกระน้ันเราก็ตองไมลืมวาพัฒนาการทางประวัติศาสตร 

ทั้งดานเศรษฐกิจและการเมืองของสิงคโปร มีพื้นฐานอยูบนการเปนเมืองผาน

ทางของนักเดินทาง เมืองทาจอดเรือ ตลาดทางการคาท่ีตั้งอยู ณ “พรมแดน”  

ที่อดีตมหาอำนาจหลายฝายในภูมิภาคน้ีเขามาปะทะกัน ตอรอง ยินยอม  

มีปฏิสัมพันธกันเนิ่นนานกอนที่จักรวรรดินิยมอังกฤษจะยางกายเขามาใน 

คริสตศตวรรษที่ 19 

5 บริเวณสิงคโปร-ยะโฮร-รีเยาน้ี ในอดีตเปนดินแดนท่ีอยูภายใตการปกครองของ

สุลตานแหงแควนยะโฮร ซ่ึงครอบคลุมพ้ืนท่ียะโฮร-รีเยา-ลิงกะ (Johor-Riau-Lingga)

รวมเรียกวา “จักรวรรดิยะโฮร” (Johor Empire) (Wikipedia, “Johor Sultanate”) 

6 โดยสวนตัวผมคิดวา “hybrid” ควรแปลวา “พันทาง” หรือ “กลายพันธุ” 

มากกวา เพราะมีความหมายใกลเคียงกวาคำวา “ลูกผสม” แตผมเกรงวาหากใช

คำแปลตามที่ผมตองการ คนอานบางคนอาจตีความหมายไปในแงที่ไมนา

พิสมัยนัก ผมจึงเลือกคำแปลที่มีความหมายกลางๆ 

7 อันท่ีจริงน่ีเปนขอเสนอของลาวี (Smadar Lavie) ที่ถูกนำมาอางอิงโดยสโตคส  

(Stokes, 1998) 

8 ผมใชคำวา “มาเลยกลาง” ซึ่งหมายถึง ภาษามาเลยมาตรฐาน อันเปนภาษา

ราชการของมาเลเซียและสิงคโปร เพื่อใหแตกตางจาก “มลายูถิ่น” อื่นๆ ที่เปน

ภาษาทองถิ่นตามที่ตางๆ รวมทั้งที่พูดกันในประเทศไทยดวย 

9 วินเซอเลอรใชคำวา “คนไทย” (Thai) (Winzeler, 1985) แตในที่นี้ผมขอใชคำวา 

“คนสยาม” ตามคำเรียกของโกโลมบ (Golomb, 1978) เพ่ือใหเห็นความแตกตาง
ระหวางคนสยามในรัฐกลันตันและคนไทยในประเทศไทย 

10 ดูรายละเอียดใน Chang (1977) และ Anderson (1988) ซึ่งศึกษาและจำแนก

ความแตกตางของอาหารจีนตามลักษณะภูมิภาค/แหงท่ี พัฒนาการทาง

ประวัติศาสตร อิทธิพลของอาหารการกินจากนอกประเทศจีน ความสัมพันธ
ของอาหารในแตละทองถิ่นในประเทศที่สงผลตอกันและกัน เปนตน จะเห็นวา

อาหารจีนนั้นรุมรวยดวยคุณลักษณะเฉพาะของแตละทองถิ่น 
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11 ผมไมทราบวาทำไมคุณลุงจึงพาดพิงถึงคำนี้ –แขก– เวลา สถานท่ีและคนอื่นๆ 

ที่อยูที่นั่นในขณะนั้น ทำใหผมไมสามารถซักไซหารายละเอียดจากแก ไดแต

สันนิษฐานวาน่ีเปนสวนหนึ่งของการรักษาความสัมพันธที่ดีของคนในทองถิ่น  

(ซึง่อาจไดรบัอทิธพิลของความถกูตองทางการเมอืง (political correctness) กไ็ด) 

12 การพูดภาษาแบบสลับไปมาอยู เสมอปรากฏทั่วไปตามบริเวณชายแดน  

ในคริสตศตวรรษที่ 19 เมืองการคาหรือตลาดในรัฐฉานมักเนืองแนนไปดวย 

พอคาแมคาสารพันกลุมชาติพันธุ ภาษาท่ีใชจึงผสมปนเปกัน หรือจากประสบการณ

งานวิจัยของผมในเมืองการคาเล็กๆ ในภาคเหนือซึ่งมีพอคาและพนักงาน 

ขายสินคาจากที่อื่นเขามาติดตอทำธุรกิจดวย รวมท้ังลูกคาท่ีมาจากหมูบาน

ใกลเคียงและหางไกลแวะเวียนมาอยูตลอดเวลา พอคาแมขายในเมืองนี้พูดได

หลายภาษาและมกัใชคำศพัทของภาษาตางๆ สลบัไปมาในเวลาสนทนาอยูเสมอ 

13 สมมติฐานเหลาน้ีใชคำเรียกที่ใชในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 ซึ่งยังใชคำวา 

“สยาม” ในการเรียกประเทศไทยหรือคนไทย 

14 และดู Kobkua Suwannathat-Pian (2008: 155-172) เพื่อเปรียบเทียบ 

นอกจากน้ีมีบทความของ Nishii (2000: 180-200) ซ่ึงเสนอมุมมองจากภายนอก

และมุมมองจากภายใน ในการพิจารณาเร่ืองคนซำซำ พรอมกับใหความเห็นวา 

มุมมองจากภายในมีความซับซอนและละเอียดออนกวา โดยใชกรณีของ  

To Nai Sim คนซำซำ ผูปกครองของ Kubang Pasu ในกลางศตวรรษท่ี 19  

ถึงตนศตวรรษที่ 20 เปนตัวอยางในการอภิปราย และชี้ใหเห็นวาในฐานะ 

ผูปกครองคนผูนี้มีความซับซอนย่ิง และสรางความสัมพันธหลายระดับกับ 

ชนกลุมตางๆ 

15 อาจเปนไปไดวาปะชอบสูบใบจาก มากกวาบุหรี่ หรืออาจเปนเพราะบุหรี่มี 

ราคาแพง เพราะที่นั่นบุหรี่หนึ่งซองราคาเการิงกิตเศษ หรือราวเกาสิบกวาบาท 

ไมถูกกวาราคาในบานเราเลย 

16 นักศึกษาหญิงผูหน่ึงท่ีรวมเดินทางไปดวยกันต้ังขอสังเกตภายหลังวามะกลาวถึง
หญิงไทยเทานั้น แตไมไดพูดถึงคนชาติพันธุกลุมอื่น เชน คนจีน ฯลฯ วาเธอ 

จะยอมใหลูกชายแตงงานดวยหรือไม นาเสียดายท่ีไมมีสมาชิกคนใดใน 
คณะของเราเอยถามมะในระหวางการสนทนา จึงไมทราบวาเธอคิดเชนไร 
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